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L’ATELIER

RESTAURATION – CATERING

Brasserie où vous dégusterez une cuisine du terroir, avec un

large choix de burgers, pizzas et spécialités savoyardes. Terrasse

plein sud, skis aux pieds.

Brewery where you can enjoy traditional cuisine, with a wide

selection of burgers, pizzas, and Savoyard specialties. South-

facing terrace, skis on.

Déjeuner : De 12h à 14h30. Lunch: From 12:00 to 14:30.

Dîner : Dès 19h jusqu’à 21h30. Ouvert à tous, carte spécifique pour

les clients en demi-pension. Réservation conseillée.

Dinner: From 7 AM to 9:30 AM. Open to all, half-board guests

have a specific menu. Reservation recommended.

LA TABLE DU TAJ-I MAH

C’est dans ce lieu à la décoration raffinée

que vous seront servis le petit-déjeuner

sous forme d’un buffet varié, ainsi que

votre dîner, soit dans le cadre de la formule

demi-pension avec un menu du jour à

choix multiples, ou soit à la carte, faisant la

part belle aux produits nobles.

Petit-déjeuner : de 7h à 10h – buffet

Dîner : dès 19h et jusqu’à 21h30

In this refined setting, you will enjoy a

varied buffet breakfast as well as your

dinner, either as part of the half-board

option with a daily menu offering multiple

choices, or à la carte, featuring high-quality

products.

Breakfast: from 7 AM to 10 AM – buffet

Dinner: from 7 PM to 9:30 PM

LE BAR LOUNGE

L’équipe du Bar vous accueille tous les

jours, soit sur sa terrasse panoramique, soit

dans son salon à l’ambiance intimiste et

calme, avec une cheminée à double foyer.

Belle carte de cocktails, de vins, de bières…

Carte snacking tout au long de la journée.

Horaires : de 9h à 23h

The Bar team welcomes you every day,

either on its panoramic terrace or in its

intimate and calm lounge, featuring a

double-sided fireplace. A great selection of

cocktails, wines, and beers…

Snacking menu available throughout the

day.

Hours: from 9 AM to 11 PM



LE SPA DU TAJ-I MAH – TAJ-I MAH SPA

ESPACE BIEN - ÊTRE – WELLNESS AREA

Savourez un instant bien-être rien que pour vous dans notre Spa

de 400m², comprenant une piscine, un sauna, un hammam, un

bain à remous, un solarium et un mur de sel de l’Himalaya.

Des draps de bain vous seront remis à votre arrivée au Spa. Il

n’est donc pas nécessaire de vous munir des serviettes qui se

trouvent dans votre chambre.

Ouvert de 10h à 20h. L’accès pour les enfants est autorisé entre

10h et 18h, sous la vigilance des parents.

Indulge in a moment of pure relaxation in our 400m² Spa,

featuring a pool, sauna, hammam, whirlpool, solarium, and

Himalayan salt wall.

Towels will be provided upon your arrival at the Spa, so there is

no need to bring the ones from your room.

Open from 10:AM to 8 PM. Children are welcome from 10AM to 6
PM under parental supervision.

Nous vous rappelons qu’il est interdit de plonger ou de sauter. Les 

enfants de moins de 12 ans doivent obligatoirement être accompagnés 

d’un adulte. L’accès au sauna et au hammam est réservé aux personnes 

de 16 ans et plus.

We remind you that diving or jumping is strictly prohibited. Children 

under 12 must be accompanied by an adult at all times. Access to the 

sauna and hammam is restricted to guests aged 16 and over.



MASSAGES & SOINS – TREATMENTS & MASSAGES

Nos praticiennes expertes mettent leur savoir-faire à votre

service pour vous créer des expériences personnalisées :

soins du visage, massages, rituels de détente… en partenariat

avec les prestigieuses marques Valmont et Phytomer. Tout

est pensé pour éveiller vos sens et reconnecter votre corps et

votre esprit.

Réservez dès maintenant vos soins afin de vous assurer des

horaires que vous privilégiez.

Our expert practitioners bring their expertise to your service

to create personalized experiences: facials, massages,

relaxation rituals… in partnership with the prestigious brands

Valmont and Phytomer. Everything is designed to awaken

your senses and reconnect your body and mind. Book your

treatments now to ensure the times that suit you best.

SALLE DE FITNESS - FITNESS ROOM

Appareils cardio-training et de renforcement musculaire de dernière génération. Pour vous

maintenir en forme, une salle de fitness en accès libre pour les clients du Taj-I Mah est située

à 20 mètres de l’hôtel, dans la résidence La Source des Arcs 5*. Accessible par le garage sans

avoir à sortir par les extérieurs.

State-of-the-art cardio training and

strength equipment. To help you stay in

shape, a fitness room with free access for

Taj-I Mah guests is located 20 meters

from the hotel, in the La Source des Arcs

5* residence. Accessible via the garage

without stepping outside.



COFFRE - SAFE

INSTRUCTION S

Chaque chambre dispose d’un coffre-fort. Fermez la porte, tapez un

code de 4 à 6 chiffres, appuyez sur la touche #. Pour ouvrir, retaper

votre code suivi de la touche #. Vous êtes toutefois responsable des

objets que vous choisissez de mettre dans ce coffre.

Un coffre-fort est à votre disposition à la réception pour tout objet

volumineux.

CHECK-IN

Les chambres sont disponibles à partir de 16h.

Rooms are available from 4:00 PM.

CHECK-OUT

Le jour de votre départ, les chambres doivent être libérées

avant 12h. Pour faciliter votre départ, nous vous conseillons

fortement de vous présenter à la réception afin de régler

toutes les formalités la veille de votre départ. Moyens de

paiement acceptés : Visa, MasterCard, et American

Express.

On the day of your departure, rooms must be vacated

before 12 PM. To make your departure easier, we strongly

recommend that you visit the reception to complete all

formalities the day before your departure. Accepted

payment methods: Visa, MasterCard, and American

Express.

Each room is equipped with a safe. Close the door, enter a 4 to 6-

digit code, and press the # key. To open it, re-enter your code

followed by the # key. However, you remain responsible for the items

you choose to store in the safe.

A safe is also available at the reception for larger items.



INSTRUCTION S

GARAGE & PARKING

Le garage couvert se situe dans l’hôtel, le prix

est de 25 €/jour. Il est obligatoire de laisser vos

clés à la réception. Contactez notre service

réservation pour réserver votre place de

parking.

Si vous faites le voyage en avion, train ou taxi,

contactez en avance le service conciergerie

pour organiser votre transfert.

The covered garage is located within the hotel,

and the price is €25 per day. It is mandatory to

leave your keys at the reception. Please contact

our reservation service to book your parking

space. If you are traveling by plane, train, or taxi,

please contact the concierge service in advance

to arrange your transfer.

ELECTRICITÉ - ELECTRICITY

Voltage : 220 V

Des adaptateurs sont mis à votre disposition à la réception.

Voltage: 220 V

Adapters are available at the reception.

ÉCONOMIE D’ÉNERGIE – ENERGY SAVING

Afin de respecter la nature et les énergies, nous vous

demandons d’éteindre les lumières lorsque vous

quittez votre chambre. Merci également de mettre

dans la baignoire les serviettes que vous souhaitez

voir renouvelées.

In order to respect nature and energy, we kindly ask 

you to turn off the lights when you leave your room. 

Please also place any towels you wish to have 

replaced in the bathtub.



INDICATIF PAYS - COUNTRY CODE

TÉLÉPHONE

WIFI

La connexion WIFI est gratuite. Le code de connexion

vous est remis directement à la réception.

The WIFI connection is free of charge. The login code

will be provided to you directly at the reception.

Allemagne / Germany : 0049

Angleterre / England : 0044

Autriche / Austria : 0061

Belgique / Belgium : 0032

Danemark / Denmark : 0045

Espagne / Spain : 0034

Grèce / Greece : 0030

Irlande / Ireland : 0035

Israël / Israel : 00972

Italie / Italy : 0039

Japon / Japan : 0081

Luxembourg / Luxembourg : 00352

Pays-Bas / Netherlands : 0031

Russie / Russia : 007

Suède / Sweden : 0046

Suisse / Switzerland : 0041

USA / USA : 001

NE PAS DÉRANGER - DO NOT DISTURB

Si vous ne souhaitez pas être dérangé lors de votre présence

dans la chambre, placez la pancarte "Ne pas déranger" sur

la poignée extérieure de votre chambre.

If you do not wish to be disturbed during your stay in the

room, please place the "Do Not Disturb" sign on the outer

door handle.

Appeler une autre chambre : 1+ numéro de la chambre

To call another room: 1 + room number

Hôtel :

Réception : 9

Room service : 213

Bar : 210

La Table du Taj-I Mah : 213

L’Atelier : 212

Spa : 220

Ski shop : 230

Ski room : 231

Appels d’urgence :

• SAMU : 15

• Police : 17

• Pompiers / Firefighters : 18

• Médecin : demander à la réception

Doctor : Ask at the reception



ALARME & RÉVEIL - ALARM CLOCK

SERVICES

Veuillez s’il vous plaît vous adresser à la réception.

Please address yourself to the reception.

BABY-SITTING

Nos petites fées sont disponibles pour vous en journée et en soirée. Elles sont prestataires

extérieurs et travaillent sur toute la station. Ainsi, il est sage d’effectuer une réservation à

l’avance.

Our little fairies are available for you during the day and evening. They are external

providers and work throughout the resort. Therefore, it is advisable to make a reservation

in advance.

BAGAGERIE – LUGGAGE ROOM

Notre équipe de voituriers bagagistes prendront en charge vos bagages et votre

équipement de ski, à votre arrivée et à votre départ. Si vos valises sont trop encombrantes

dans votre chambre, nous avons une bagagerie dans laquelle nous pouvons garder vos

valises vides pendant toute la durée de votre séjour.

Our team of valet and luggage attendants will take care of your luggage and ski

equipment upon your arrival and departure.If your suitcases are too bulky in your room,

we have a luggage storage where we can keep your empty suitcases for the duration of

your stay.



BLANCHISSERIE ET REPASSAGE – LAUNDRY & IRONING SERVICE

Nous vous invitons à remplir la fiche de blanchisserie et à mettre vos vêtements dans le sac

prévu à cet effet (situé dans le dressing). Laissez le sac dans votre chambre. Le linge propre

vous sera retourné sous 48 heures.

We invite you to fill out the laundry form and place your clothes in the designated bag

(located in the wardrobe). Leave the bag in your room, and your clean laundry will be

returned to you within 48 hours.

CONCIERGERIE - CONCIERGE

Nous vous proposons d’organiser chaque détail de votre séjour et pour cela nous vous

invitons à faire toute demande particulière, merci de vous adresser à la réception.

We offer to organize every detail of your stay, and for any special requests, please contact

the reception.



TOUT POUR LE SKI – EVERYTHING FOR SKIING

SKI SHOP

Situé au rez-de-chaussée de l’hôtel, le Taj-I Mah

Ski Shop vous accueille tous les jours de 8h30 à

18h30 et vous propose du matériel à la location

et à la vente. Il vous donne un accès direct sur

les pistes. Vous trouverez sans aucun doute

votre bonheur dans la boutique du Taj-I Mah.

Aussi, n’hésitez pas à contacter directement la

boutique en ligne afin de réserver le meilleur

équipement : www.tajimahskishop.com.

SKI ROOM

Confiez votre matériel de ski et vos chaussures à notre Ski Shop. Sèche chaussures et sèche-

gants vous permettront de retrouver le lendemain votre matériel prêt pour dévaler les pistes

enneigées !

Leave your ski equipment and boots at our Ski Shop. Boot dryers and glove dryers will

ensure that your gear is ready for the slopes the next day!

LEÇONS DE SKI ET DE SNOWBOARD - SKI AND SNOWBOARD LESSONS

Sur demande, le service réservation pourra vous

programmer des cours privés ou collectifs avec

nos partenaires de la station. Il est toujours

prudent de réserver à l’avance. Contactez donc

sans hésiter : www.esf-arc-2000.com

Upon request, the reservation service can

schedule private or group lessons with our resort

partners. It is always advisable to book in

advance. So don't hesitate to contact: www.esf-

arc-2000.com.

Located on the ground floor of the hotel, the Taj-I Mah

Ski Shop welcomes you daily from 8:30 AM to 6:30 PM

and offers equipment for both rental and sale. It provides

direct access to the slopes. You are sure to find what

you're looking for at the Taj-I Mah shop. Additionally, feel

free to contact the shop directly online to reserve the

best equipment: www.tajimahskishop.com.

http://www.tajimahskishop.com/
http://www.esf-arc-2000.com/


LES ACTIVITÉS – ACTIVITIES

Notre partenaire Évolution2 vous propose une

multitude d’activités pour profiter autrement de

la montagne. Activités ludiques et de glisse,

batailles de boules de neige en équipe, escape

box... Ou encore le fameux Village Igloo pour des

repas ou soirées qui sortent de l’ordinaire.

Our partner Évolution2 offers a variety of

activities to experience the mountain in a

different way. Fun and snow sports activities,

snowball fights in teams, escape box... Or even

the famous Igloo Village for unique meals or

evening events.

La station des Arcs vous propose un espace de loisirs sur le front de neige des Arcs 1800. Mile

8 c’est une piste de luge, un espace aquatique, un espace enfants, un simulateur de golf

indoor et bien d’autres activités, le tout dans un univers sonorisé et mis en lumière.

Les Arcs resort offers a leisure area on the snow front of Arcs 1800. Mile 8 features a sledding

track, an aquatic center, a children’s area, an indoor golf simulator, and many other

activities, all set in a sound-enhanced and beautifully lit environment.

Pour une expérience inoubliable, découvrez le

magnifique domaine des Arcs depuis le ciel en

hélicoptère, avec notre partenaire Mont Blanc

Helicoptère.

For an unforgettable experience, discover the

stunning Les Arcs ski area from the sky by helicopter

with our partner Mont Blanc Hélicoptères.

N’hésitez pas à vous adresser à la
réception pour plus d’informations.

Feel free to contact the reception for 
more information.

Hôtel Taj-I Mah*****

hotel-tajimah.com
Tél. : +33 4 65 84 44 39
info@hotel-tajimah.com

Nous vous souhaitons un agréable séjour !

We wish you a plaisant stay!
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